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ВВЕДЕНИЕ
Языки подвержены постоянным изменениям. Причина многих
изменений - взаимодействие языков друг с другом. Больше всего изменений,
связанных с контактами, происходят в сфере лексики. Языков без
лексических заимствований не бывает, хотя и доля того или иного языка в
словаре может быть различной.
Нам интересно знать, как функционируют в русском языке
заимствованные из английского языка слова.
Актуальность выбранной темы, на мой взгляд, заключается в том, что
сейчас в русском языке появляется очень много слов из других языков,
особенно из английского. Многие люди, употребляя английские слова в
русском языке, не задумываются об их значении и часто их не понимают. Но
есть слова, ставшие неотъемлемой частью русского языка, которые знают
большинство людей.
Цель исследования: изучение и анализ использования заимствований
из английского языка в русский на примере слов по темам «Спорт» и
«Компьютер».
[bookmark: bookmark0]Задачи:
1 .Изучить причины заимствований из английского языка в русский.
Проанализировать заимствованные слова из английского языка в
русский.
Рассмотреть тематические направления заимствований из
английского языка в русский.
Узнать возможности употребления и правильность понимания
заимствованных из английского языка слов по темам «Спорт» и
«Компьютер» взрослыми и подростками.
Гипотеза исследования: В русском языке много слов по темам
«Спорт» и «Компьютер», заимствованных из английского языка. Люди, для
которых русский язык является родным, знают и правильно употребляют
большинство таких слов, т.к. они стали неотъемлемой частью русского
языка. Мы считаем, что правильнее употребляют данные слова подростки.
Объект исследования: лексика русского и английского языков.
Предмет исследования: заимствованные слова из английского языка в
русский по темам «Спорт» и «Компьютер».
Методы исследования: изучение научной литературы по теме, анализ,
анкетирование.

ПРИЧИНЫ ЗАИМСТВОВАНИЙ ИЗ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА.
АНГЛИЦИЗМЫ
Развитие техники, широкое международное общение, тесные деловые и
культурные контакты современного мира приводят к бурному вторжению
новых заимствованных слов в наш язык.
Заимствование - переход элементов одного языка в другой как
результат взаимодействия языков или сами элементы, перенесенные из
одного языка в другой. Заимствование может быть устным (воспроизводит
общий фонетический облик слова) или письменным, книжным (когда
производится транслитерация слова). Мы хотим узнать, как и почему
английские слова попадают в русский язык.
Приведем определение слова «англицизм», которое дано в словаре
С.И.Ожегова [9]:
АНГЛИЦИЗМ - Слово или оборот речи в каком-нибудь языке,
заимствованные из английского языка или созданные по образцу английского
слова или выражения.
Известные лингвисты И.Г. Аверьянова, Н.Д. Агафонова, С.Ю.
Адливанкина, Е.Г. Борисова-Лукашенец, А. И. Дьяков [3], Т.К. Елизова, О.С.
Мжельская, Е.И. Степанова, Л.П. Крысин [8], Т.Г. Линник, Э. Хауген, В.Г.
Костомаров, И.О. Наумов и др. выделяют множество причин появление
англицизмов в русском языке. Наиболее важные из них:
-появление новой терминологии (язык компьютера, экономика,
финансы, интернет): в связи с быстрым развитием и распространением
информационных технологий в обиходной жизни появилось много новых
предметов, которые требуют названия: e-mail, интернет, ноутбук, диск,
байт, сайт. Таким образом, в язык попало огромное количество
англицизмов, так как нам проще использовать уже имеющиеся слова другого
языка, чем изобретать новые; Есть объективные причины столь быстрого
внедрения английских слов в русский язык. На данный момент происходит
настолько быстрое завоевание английских транскрибированных понятий, что
даже люди, причастные к той или иной профессиональной области и
пользующиеся Интернетом, не всегда успевают за новой "терминологией".
Наиболее приспособленной является молодежь, если же говорить о старшем
поколении, к тому же не достаточно знающем английский язык, то для них и
русский становится каким-то совсем незнакомым.
-дань моде: знание английского языка считается в высшей степени
престижным. И зачастую люди, используя англицизмы, хотят тем самым
выглядеть модно, завоевать уважение собеседника. Многие намеренно
заменяют аналоги русских слов английскими, полагая, что знание иностранного языка добавляет престижность их речи. Так, на их взгляд,
слово «шопинг» звучит привлекательней слова «поход за покупками»:
презентация, рейтинг, брифинг, шоп-тур, киллер, ток-шоу, шоумен, брейн-
ринг.
- выразительность новизны: многие фирмы и компании в качестве
названия используют англицизмы, чтобы привлечь внимание новизной
звучания: Beeline, Sky net.


ТИПЫ ЗАИМСТВОВАНИЙ ИЗ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
Количество англицизмов в русском языке велико. Среди них можно
выделить 2 основных типа заимствований:
Слова, которые пришли в язык, чтобы назвать новые предметы,
новую реалию или термин, имеющий интернациональный характер. Их
употребление в речи в большинстве случаях оправдано. Хотя значение не
всегда правильно понимается, в силу незнания английского языка: миксер,
тостер, инаугурация, коктейль, боулинг.
Слова иноязычного происхождения, имеющие синонимы в русском
языке. Их проникновение в язык создаёт лексическую избыточность и может
мешать пониманию смысла. Есть в ряде терминологических сфер пары
абсолютно синонимичных слов - русского и английского, как вратарь -
голкипер. Их, к счастью, немного; данный конкретный случай объясняется
преобладанием в футбольной терминологии английских слов.
Кроме этого, многие слова английского происхождения включаются в
синонимические ряды с уже употребляющимися активно в современном
русском литературном языке словами, при этом носители русского языка все
чаще отдают предпочтение словам английского происхождения в силу их
большей точности и экономичности, например, "пейджер" (портативное
беспроводное устройство для приема и записи информации). Это
способствует их дальнейшему освоению языком.

ТЕМАТИЧЕСКИЕ НАПРАВЛЕНИЯ ЗАИМСТВОВАНИЙ
ИЗ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА В РУССКИЙ
Сегодня лингвисты [2, 7]отмечают следующие источники появления в
языке англицизмов:
реклама (стимер, ростер, триммер, пейджер, иммобилайзер, спойлер,
шок-сенсор, локер, снукер, пул, сквош).
интернет (homepage, e-mail, CD-ROM, чатиться, бит, байт, диск,
курсор, флешка).
кино (блокбастер, вестерн, прайм-тайм, киборг, терминатор).
музыка {хит, сингл, ремейк, трек, саунд-трэк, постер).
спортивная лексика (боулинг, дайвинг, скейтборд, сноуборд, байкер,
шейпинг, фитнес).
косметические термины (лифтинг, скраб, пилинг).
Используемые в русском языке иноязычные слова выполняют
определенную стилистическую роль, от которой зависит частотность их
употребления в различных функциональных стилях. Установлено, что
больше всего иноязычных слов в научном стиле (это прежде всего
терминология), гораздо меньше в публицистическом, еще меньше в
официально-деловом и художественном.
Так, специалисты в области компьютерной техники и работающие на
ЭВМ используют для профессиональных коммуникативных нужд почти
исключительно английскую терминологию: компьютер, дисплей, файл,
интерфейс, бит, байт, плоттер, дигитайзер, винчестер, принтер и др.
Многие из этих терминов широко используются и за пределами
профессиональной среды. Сложившаяся на базе английского языка
терминология компьютерной техники легко пополняется новыми терминами
английского происхождения. Слова сайт, баннер, браузер и другие
используются в речи людей, имеющих дело с компьютерами, которых
становится с каждым годом всё больше. Значит, эти английские слова из
профессиональной сферы переходят в сферу употребления многих людей.
Появилось огромное количество технических терминов, возникших
вместе с компьютерами. И вот, что интересно. Было когда-то кажущееся
сегодня таким старинным слово — «ЭВМ»: аббревиатура от «электронно-
вычислительная машина». И ведь слово «компьютер», пришедшее ему на
смену, во-первых, — более длинное, во-вторых, более громоздкое для
произношения, но привился-то «компьютер»! Таким образом, мы видим, что
здесь закон об экономии языковых средств не работает, а работают,
очевидно, другие вещи. "ЭВМ" не похоже на слово. "ЭВМ" вам неудобно
произносить, а "компьютер" удобно произносить. То есть — «компьютер» заменило «ЭВМ», потому что оно было более уточняющим словом. Это та
чудесная, компактная, быстро действующая машина, которую стали называть
словом «компьютер» взамен устарелых бобинных монстров. К тому же
«электронно-вычислительная машина» не все говорила о функции
компьютера.
Вместе с возникновением слова «компьютер» в русский язык еще
пришло очень много слов, заимствованных из английского, связанных с
работой за компьютером. Как правило, не говорят «электронная почта», а
говорят: «пошли письмо по e-mail 'у». Это не наше, не наша графика.
Именно это мешает этому слову освоиться в русском языке. Посмотрите,
называют и "емеля" буквально, транслитерируя слова, и "мыло" — как
угодно, а ведь как давно это слово находится в употреблении. Значит, чтобы
сказать уж совсем правильно, надо все-таки потрудиться и произнести:
«Пришли мне письмо по электронной почте».
Заимствованные слова, входя в состав русского языка, подчиняются его
грамматическим нормам. Интересна грамматическая адаптация слова
Интернет. Стремительно расширив ареал своего функционирования, став
достоянием активного словаря самых широких масс, слово Internet обрело
среди русскоязычных носителей языка множестве новых, часто прямо
противоположных грамматических характеристик. Одни продолжали писать
его латинскими буквами, не склоняя: в Internet, без Internet, с Internet и т.д.
Другие начали приписывать латинскому написанию слова русские
окончания: в Internet'e, без Internet'a, с Internet'oM. Третьи приняли русское
написание слова, но решительно отвергли возможность его склонения: с
Интернет, без Интернет или даже в ИНТЕРНЕТ (наверное, в знак почтения к
глобальности явления). Эта точка зрения распространилась особенно
широко, так как позволяла избежать щекотливого вопроса о родовой
принадлежности слова - все же речь идет о сети (существительном женского
рода), несмотря на то, что желающих иметь дело с Internet 'ой, нами так и не
было зафиксировано. Четвертые решили, что раз пишется по-русски, то и
склоняться должно обязательно: в Интернете, без Интернета, с Интернетом и
т.д. Причем эта неразбериха присутствовала не только на языковом поле в
целом, но и на страницах одних и тех же изданий и даже в текстах одних и
тех же авторов. К сожалению, она имеет место и в настоящее время, хотя для
этого больше нет объективных причин. По свидетельству руководителя
группы словарей новых слов и значений Словарного отдела Института
лингвистических исследований Российской Академии наук Е.А. Левашова,
Интернет включен в состав словаря как русское слово - существительное
мужского рода, которое звучит и изменяется как обычное слово русского языка и по законам этого языка: Интернет, Интернета, Интернету,
Интернетом. Более того, от него уже зафиксировано два прилагательных:
интернетный и интернетовский, что, по свидетельству Е.А. Левашова,
говорит об уверенном вхождении слова в основной состав языка.
В области спорта, где традиционно был высок процент английских по
происхождению терминов, появились многочисленные названия новых видов
спорта, также по большей части английские: виндсерфинг, скейтборд,
фристайл, бобслей, ски-стрим (спуск на лыжах с очень крутых, скалистых и
местами не заснеженных гор), армрестлинг («борьба на руках») и др., да и в
старых системах наименований англицизмы заменяют уже существующие
обозначения: добавочное время — в футболе, хоккее — теперь все чаще
называется овертайм, повторная игра после ничьей — плэй-офф; даже
традиционное боец заменяется файтером — потому что это слово пришло
вместе с другими, составляющими терминологию нового вида спортивного
единоборства — кикбоксинга.

УПОТРЕБЛЕНИЕ И ПРАВИЛЬНОСТЬ ПОНИМАНИЯ
ЗАИМСТВОВАННЫХ ИЗ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА СЛОВ ПО ТЕМАМ
«СПОРТ» И «КОМПЬЮТЕР»
Поскольку иноязычная лексика представляет собой такой
лингвистический объект, на котором перекрещиваются самые различные
социальные оценки как самого процесса заимствования, так и
конкретных заимствованных слов, — заслуживают внимания и изучения
различия в отношении к иноязычным словам, особенно новым. Здесь имеют
значение такие характеристики говорящих, как возраст, уровень образования,
род профессиональных занятий. Наблюдения лингвистов [1-5] показывают,
что имеется некоторая зависимость между разными значениями этих
характеристик, с одной стороны, и оценками иноязычной лексики с другой:
с возрастом уменьшается терпимое отношение к заимствованиям и,
напротив, возрастает вероятность резко отрицательной оценки;
с повышением уровня образования речевая адаптация новых
заимствований происходит легче;
представители гуманитарных профессий в целом более терпимы к
иноязычной лексике, чем люди, профессионально не связанные с языком, с
культурой, однако здесь возможно и более сложное отношение к
заимствованиям: профессионал может не замечать иноязычности терминов,
обслуживающих его собственную специальность, и негативно реагировать на
иноязычную терминологию в других сферах деятельности и общения.
Говоря о допустимости того или иного заимствования, следует
помнить, что плохи не сами заимствованные слова, а их неточное,
неправильное употребление, применение их без надобности, без учета
жанров и стилей речи, назначения того или иного высказывания.
Нас интересует социолингвистический аспект данного явления,
восприимчивость носителей языка к заимствованиям. Какие иноязычные
слова приобретают широкую популярность, становятся
общеупотребительными, какие не выходят за рамки той или иной социальной
группы?
В рамках исследования нами был проведен социолингвистический
опрос, задача которого состояла в том, чтобы получить, по возможности,
объективные данные, отражающие степень знакомства носителей языка с
заимствованиями по темам «Спорт» и «Компьютер». В связи с этим
стремление информантов к исчерпывающему ответу на все вопросы не
являлось необходимым условием полноценного участия в опросе. При
заполнении анкеты (Приложение 1) респондентов просили выполнить
следующие условия: заполнять анкету на месте, не пользоваться
справочными пособиями, не консультироваться с другими участниками.
Анкетирование проводилось в городах Междуреченске Кемеровской
области (очно) и Москве (по электронной почте). Количество информантов
(80 человек) распределилось следующим образом: Москва 10 человек,
Междуреченск - 70 человек. В опросе приняли участие обучающиеся Центра
детского творчества и Центра дополнительного образования «Созвездие»,
педагоги Центра детского творчества, студенты Междуреченского филиала
Томского Государственного Университета, аспиранты Московского
Государственного Университета.
В самом общем виде результаты анкетирования можно
прокомментировать следующим образом.
Представленные слова известны большинству информантов. Так, более
50 % опрошенных могут объяснить (а многие и употребляют в речи) такие
иноязычные слова, как вратарь, форвард, хавбек, хаф-пайп, дриблинг, юзер,
провайдер, хакер, геймер, браузер. Затруднения вызвали такие
заимствования, как хаф-пайп (58 % респондентов ответили не верно), по
непонятной мне причине юзер (53% не знают) и геймер (49% не знают этого
слова).
При определении тематических групп, к которым относятся
заимствования, наименьшие затруднения вызвали компьютерные термины.
Практически стопроцентная правильность при тематической классификации
отмечается у таких слов, как голкипер, хавбек, хакер. Узнаваемость спортивных терминов значительно дифференцирована: от почти полного
незнания тематической отнесенности заимствования (в случае, например, со
словами хаф-пайп, дриблинг) до абсолютно однозначной классификации
(например, голкипер, форвард). В остальных случаях спортивные термины
распознавались информантами с разной степенью достоверности. Некоторые
иноязычные инновации относились респондентами к разным группам. Так,
слово хавбек классифицировалось и как нападающий, и как полузащитник, и
как защитник.
Самыми лёгкими оказались вопросы о голкипере и хакере (68
правильных ответов, 12 неправильных).
Самыми трудными стали вопросы о хаф-пайпе (34 правильных ответов
из 80) и юзере (38 правильных ответов из 80).
Проанализировав правильность ответов по возрастному признаку,
удалось установить, что более правильно (77%) употребляют
заимствованные слова молодые люди младше 16 лет (показатель среди
взрослых - 70%). Хочется отметить, что ответы представительниц женского
пола были более точными.
Ответы, полученные на вопросы анкеты, также подтверждают наличие
общих тенденций. Полученные в ходе анкетирования результаты позволяют
выявить основные тенденции в данной области, но не являются
исчерпывающими. В дальнейшем предполагается расширить аудиторию
опрашиваемых за счет респондентов разных возрастных и социальных групп,
а также опросить, по возможности, жителей разных регионов России.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Итак, можно сделать вывод, что процесс заимствования русским
языком слов из английского языка является естественным и неизбежным
процессом обогащения языка. Усиление притока англицизмов в лексику
современного русского языка обусловлено наличием необходимого
минимума знания английского языка многими русскими. Процесс
заимствования становится более интенсивным в условиях иноязычной
грамотности.
Приток англицизмов за последние годы очень велик. Это говорит о
возрастающей потребности давать названия новым явлениям, предметам,
открытиям, о развитии отношений и связей между Россией, Англией,
Америкой, а также о престиже английского языка. Англицизмы в конце ХХв.
проникают в русский язык, во-первых, стремительно; во-вторых, в больших
количествах; в-третьих, не только пополняют уже существовавшие в русской
лексике тематические группы, но и образуют новые, с актуальной тематикой
(информатика, экономика, финансовое дело, политика, мода и др.). Разные
группы людей по-разному относятся к этому процессу. Но нужно знать
значения слов, чтобы правильно понимать и употреблять их в речи. Этому
способствует школьный предмет «английский язык».
В процессе исследования были изучены причины заимствований из
английского языка в русский, проанализированы заимствованные из
английского языка слова, рассмотрены тематические направления
заимствований, проведено анкетирование для выявления возможностей
употребления и правильности понимания заимствованных из английского
языка слов по темам «Спорт» и «Компьютер» взрослыми и подростками.
Гипотеза исследования о том, что заимствованные из английского
языка слова по темам «Спорт» и «Компьютер» правильнее употребляют
молодые люди, подтвердилась.
Практическая ценность настоящей работы состоит в том, что данный
материал может использоваться на занятиях по английскому языку.
Заимствования из английского языка могут помочь углубленному изучению
не только английского, но и русского языка. Поэтому мы предлагаем
проводить интегрированные уроки русского и английского языка, на которых
анализируются английские заимствования в русском языке, обучают
пользованию различными словарями. Это будет залогом общей грамотности,
способствовать повышению интереса к изучению русского и английского
языков, пониманию общей языковой картины мира и взаимосвязи разных
языков.
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Возраст: а) 12 лет б) 13 лет в) 14 лет г) 15 лет д)16 лет е) младше ж) старше
Пол: а) мужской б) женский
Выберите правильный ответ:
· Голкипер
а)	вратарь
б)	нападающий
в)	защитник
г)	полузащитник
· Форвард
а)вратарь
б)	нападающий
в)	защитник
г)	полузащитник
· Хавбек
а)	нападающий
б)	защитник
в)	вратарь
г)	полузащитник
· Хаф-пайп
а)	вид спорта на лыжах
б)	вид спорта на водных лыжах
в)	вид спорта на сноуборде
г)	вид спорта в бассейне
· Дриблинг
а)	передача мяча игроку противоположной команды
б)	передача мяча игроку своей команды
в)	обманное движение с целью уйти от игрока противоположной команды
г)	удар по воротам
· Провайдер
а)	программист
б)	поставщик интернет услуг
в)	пользователь
г)	поставщик мобильной связи
· Браузер
а)	программное обеспечение для просмотра интернет сайтов
б)	часть компьютера
в)	текстовый редактор
г)	словарь
· Юзер
а)	программист
б)	поставщик интернет услуг
в)	пользователь
г)	поставщик мобильной связи
· Геймер
а)	человек, играющий в компьютерные игры
б)	программист
в)	разработчик компьютерной игры
г)	взломщик сайтов
· Хакер
а)	человек, играющий в компьютерные игры
б)	программист
в)	разработчик компьютерной игры
г)	взломщик сайтов


СОВРЕМЕННЫЕ АНГЛИЦИЗМЫ 

КОМПЬЮТЕР
браузер
джойстик
интернет
сайт
e-mail
интерактивный
мультимедийный
онлайн
файл
дисплей
интерфейс
сканер
принтер
ноутбук
презентация

СПОРТ
армрестлинг
байкер
кикбоксинг
культуризм
маунтинбайк
скейтборд
сноуборд
софтбол
хаф-пайп
файтер
